Výbor pro odstranění diskriminace žen 

Obecné doporučení č. 23 (16. zasedání, 1997)

Článek 7 (politický a veřejný život) 

Státy, smluvní strany, přijmou veškerá příslušná opatření k odstranění diskriminace žen v politickém a veřejném životě ženy a zejména zajistí, na rovnoprávném základě s muži, právo:

a) hlasovat ve všech volbách a veřejných referendech a právo na zvolení do všech veřejně volených orgánů;

b) účastnit se na tvorbě a provádění státní politiky a zastávat veřejné úřady a vykonávat všechny veřejné funkce na všech úrovních řízení státu;

c) účasti v nevládních organizacích a sdruženích zapojených do veřejného a politického života země.
Východiska

1. Úmluva o odstranění všech forem diskriminace žen připisuje zvláštní důležitost účasti žen na veřejném životě země. Preambule Úmluvy mimo jiné uvádí: 

"připomínajíce, že diskriminace žen porušuje zásady rovnosti práv a respektování lidské důstojnosti, je překážkou pro účast žen, na rovnoprávném základě s muži, v politickém, společenském, hospodářském a kulturním životě jejich zemí, zabraňuje růstu blahobytu společnosti a rodiny a znesnadňuje plný rozvoj možností žen ve službě pro jejich země a pro lidstvo". 

2. Úmluva v preambuli dále znovu upozorňuje na význam účasti žen na rozhodování takto:

"přesvědčeny, že plný rozvoj země, blaho světa a věc míru vyžadují maximální účast žen za rovnoprávných podmínek s muži ve všech oblastech". 

3. Navíc je v článku 1 Úmluvy pojem " diskriminace žen" vyložen takto: 

"jakékoli činění rozdílu, vyloučení nebo omezení provedené na základě pohlaví, jehož důsledkem nebo cílem je narušit nebo zrušit uznání, požívání nebo uplatnění ze strany žen, bez ohledu na jejich rodinný stav, na základě rovnoprávnosti mužů a žen, lidských práv a základních svobod, v politické, hospodářské, sociální, kulturní, občanské nebo jiné oblasti".

4. Jiné úmluvy, deklarace a mezinárodní analýzy kladou velký důraz na účast žen ve veřejném životě a vytvořily rámec mezinárodních standardů rovnosti. Patří k nim Všeobecná deklarace lidských práv,1 Mezinárodní pakt o občanských a politických právech,2 Úmluva o politických právech žen,3 Vídeňská deklarace,4 odstavec 13 Pekingské deklarace a Akční platformy,5 obecná doporučení č. 5 a 8 k Úmluvě,6 obecný komentář č. 25 přijatý Výborem pro lidská práva,7 doporučení ohledně vyvážené účasti žen a mužů v rozhodovacím procesu, přijaté Radou Evropské unie 8 a materiál Evropské komise "Jak dosáhnout vyváženého podílu mužů a žen na polickém rozhodování".9 

5. Článek 7 zavazuje účastnické státy k tomu, aby přijaly veškerá příslušná opatření k odstranění diskriminace žen v politickém a veřejném životě a zajistily ženám rovnost s muži v politickém a veřejném životě. Závazek uvedený v článku 7 platí pro všechny oblasti veřejného a politického života a neomezuje se na oblasti uvedené v písmenech (a), (b) a (c). Politický a veřejný život země je široký pojem. Označuje výkon politické moci, zejména moci zákonodárné, výkonné a správní. Tento výraz v sobě zahrnuje všechny aspekty veřejné správy a tvorby a realizace politiky na mezinárodní, národní, regionální a místní úrovni. Tento pojem obsahuje také mnoho aspektů občanské společnosti, včetně správních rad veřejných institucí, místních zastupitelstev a činnosti organizací, jako jsou například politické strany, odbory, profesní nebo odvětvová sdružení, ženské organizace, organizace v rámci komunit a jiné organizace veřejného a politického života. 

6. Úmluva předpokládá, že k tomu, aby rovnoprávnost byla účinná, jí musí být dosaženo v rámci politického systému, v němž každý občan požívá práva volit a být volen v řádně provedených pravidelně se opakujících volbách, konaných na základě všeobecného hlasovacího práva a tajným hlasováním tak, aby byla zaručen svobodný projev vůle voličů, jak stanoví mezinárodní lidskoprávní dokumenty, například článek 21 Všeobecné deklarace lidských práv a článek 25  Mezinárodního paktu o občanských a politických právech. 

7. Důraz, který je v Úmluvě kladen na význam rovnosti příležitostí a účasti na veřejném životě a rozhodování, vedl Výbor k tomu, aby zkoumal článek 7 a navrhl účastnickým státům, aby při vyhodnocování svých zákonů a politik a podávání zpráv podle Úmluvy braly v úvahu níže uvedené komentáře a doporučení.
Komentáře

8. Veřejná a soukromá sféra lidské činnosti byly vždy považovány za oddělené a podle toho také regulovány. Ženy byly vždy zařazovány do soukromé či domácí sféry, spojované s reprodukcí a výchovou dětí, a ve všech společnostech se na tyto činnosti pohlíželo jako na podřadné. Naproti tomu veřejný život, který je vážen a ctěn, zahrnuje širokou škálu činností mimo soukromou a domácí sféru. Z historického hlediska muži vždy dominovali veřejnému životu a vykonávali moc držet ženy v soukromé sféře a podřídit si je. 

9. Navzdory své ústřední roli při zachování rodiny a společnosti a svému přínosu pro rozvoj byly ženy vyloučeny z politického života a rozhodovacího procesu, které jsou nicméně určující pro chod jejich každodenního života a pro budoucnost společností. Zejména v krizových obdobích toto vyloučení umlčelo hlas žen a způsobilo, že jejich přínos a zkušenosti se staly neviditelnými.

10. U všech národů jsou nejvýznamnějšími faktory omezujícími schopnost žen účastnit se veřejného života kulturní rámec hodnot a náboženské víry, nedostatek služeb a skutečnost, že se muži nepodílejí na úkolech spojených s organizací domácnosti, péčí o děti a jejich výchovou. U všech národů mají  kulturní tradice a náboženská víra podíl na tom, že ženy jsou drženy v soukromých sférách činnosti a vyloučeny z aktivní účasti ve veřejném životě.

11. Pokud by se ženy zbavily břemena některých domácích prací, mohly by se plněji účastnit života svých komunit. Ekonomická závislost na mužích ženám často brání činit významná politická rozhodnutí a aktivně se účastnit politického života. Dvojí břemeno práce a ekonomické závislosti, ve spojení s dlouhou nebo nepružnou pracovní dobou ve sféře veřejné i politické činnosti, brání ženám ve větší aktivitě.

12. Stereotypy, včetně těch, které šíří sdělovací prostředky, omezují činnost žen v politickém životě na otázky jako je například životní prostředí, děti nebo zdravotnictví, a vylučují je z odpovědnosti za finance, kontrolu rozpočtu a řešení konfliktů. Malé zapojení žen do profesí, z nichž se rekrutují politici, může představovat další překážku. V zemích, kde se ženy ve vedoucím postavení skutečně dostávají k moci, se tak může stávat díky vlivu otců, manželů nebo mužských příbuzných, spíše než díky jejich vlastnímu volebním úspěchu. 

Politické systémy

13. Princip rovnosti žen a mužů byl potvrzen v ústavách a zákonech většiny zemí a ve všech mezinárodních dokumentech. Za posledních 50 let však ženy rovnosti nedosáhly a k jejich nerovnosti ještě přispívá nízká úroveň účasti na veřejném a politickém životě. Politiky vytvářené a rozhodnutí činěná pouze muži reflektují jen část lidské zkušenosti a potenciálu. Spravedlivá a efektivní organizace společnosti vyžaduje zapojení a účast všech jejích členů.  

14. Žádný politický systém nedává ženám jak právo na plnou a rovnoprávnou účast, tak i možnost tuto účast skutečně realizovat. Zatímco demokratické systémy daly ženám větší příležitost zapojit se do politického života, četné ekonomické, sociální a kulturní překážky, kterým ženy nadále čelí, jejich účast vážně omezují. Dokonce ani v historicky stabilních demokraciích se nedaří integrovat názory a zájmy ženské poloviny obyvatelstva v plném rozsahu a na základě rovnosti. Společnosti, v nichž jsou ženy vyloučeny z veřejného života a rozhodování, nelze označit za demokratické. Pojem demokracie bude mít skutečný a dynamický význam a trvalý účinek, pouze pokud se na politickém rozhodování budou podílet ženy společně s muži a pokud budou rovnou měrou zohledněny zájmy obou. Zkoumání zpráv účastnických států ukazuje, že tam, kde se ženy plně a rovnoprávně účastní veřejného života a rozhodování, se zlepšuje naplňování jejich práv a dodržování Úmluvy. 

Dočasná zvláštní opatření 

15. Odstraňování de iure překážek je nezbytné, nicméně samo o sobě nestačí. Pokud se nedaří dosáhnout plné a rovnoprávné účasti žen, může se jednat o nedostatek vzniklý neúmyslně, v důsledku zastaralých praktik a postupů, které bezděčně zvýhodňují muže. Podle článku 4 Úmluva podporuje užití dočasných zvláštních opatření k zajištění plné účinnosti článků 7 a 8. Tam, kde země vytvořily účinné dočasné strategie ve snaze dosáhnout rovnoprávné účasti, byla realizována široká škála opatření, včetně náboru, finanční pomoci a odborné přípravy kandidátek, změny postupů při volbách, tvorby kampaní zaměřených na rovnoprávnou účast, stanovení početních cílů a kvót a zaměření na ženy při obsazování veřejných funkcí například v soudnictví a jiných profesních skupinách hrajících zásadní úlohu v každodenním životě všech společností. Formální odstraňování překážek a zavádění dočasných zvláštních opatření na podporu rovnoprávné účasti mužů i žen ve veřejném životě  společností jsou nezbytnými předpoklady skutečné rovnosti v politickém životě. K překonání staletí mužské dominance ve veřejné sféře však ženy potřebují také povzbuzení a podporu všech společenských skupin ve snaze o dosažení plné a účinné účasti, povzbuzení, v němž musí hlavní roli sehrát účastnické státy Úmluvy, jakož i politické strany a veřejní činitelé. Účastnické státy jsou povinny zajistit, aby dočasná zvláštní opatření byla jasně koncipována jako opatření na podporu principu rovnosti, a tedy byla v souladu s ústavními principy zaručujícími rovnost všech občanů. 
Shrnutí

16. Kritickou otázkou, zdůrazněnou v Pekingské akční platformě,10 je propast mezi de iure a de facto, neboli mezi právem žen na účast v politice a obecně ve veřejném životě obecně a realitou této účasti. Výzkum prokazuje, že pokud účast žen dosáhne 30-35 procent (toto je obecně nazýváno "kritickým množstvím"), projevuje se její skutečný dopad na politický styl a obsah rozhodnutí a dochází k revitalizaci politického života. 

17. Aby ženy dosáhly širokého zastoupení ve veřejném životě, musí mít plnou rovnost ve výkonu politické a ekonomické moci; musí být plně a rovnoprávně zapojeny do rozhodování na všech úrovních v národním i mezinárodním měřítku, aby tak mohly přispět k cílům rovnosti, rozvoje a dosažení míru. Mají-li být splněny tyto cíle a zajištěna skutečná demokracie, je zásadně důležitá genderová perspektiva. Z těchto důvodů je nezbytně nutné zapojit ženy do veřejného života s cílem využít jejich přínosu, zajistit ochranu jejich zájmů a plnit záruku požívání lidských práv všemi lidmi bez rozdílu pohlaví. Plná účast žen je zásadně nutná nejen pro posílení práv, postavení a sebeuvědomění žen, ale také pro pokrok společnosti jako celku. 

Právo hlasovat ve volbách a právo na zvolení (článek 7, pís. (a))

18. Úmluva požaduje, aby účastnické státy ve svých ústavách nebo zákonech učinily příslušné kroky s cílem zajistit, aby ženy, na základě rovnosti s muži, požívaly práva hlasovat ve všech volbách a referendech a práva na zvolení. Těchto práv musí požívat jak de iure, tak de facto.

19. Zkoumání zpráv účastnických států ukazuje, že zatímco takřka všechny z nich přijaly ústavní nebo jiné právní předpisy, které ženám i mužům dávají rovné právo hlasovat ve všech volbách a veřejných referendech, v mnoha státech mají ženy nadále problémy při výkonu tohoto práva. 

20. Realizaci těchto práv omezují tyto faktory:

(a) Ženy mají často oproti mužům menší přístup k informacím o kandidátech a o politických programech stran a hlasovacích procedurách, k informacím, které jim vlády a politické strany neposkytují. Dalšími důležitými faktory, které ženám brání v plném rozsahu a na základě rovnosti vykonávat hlasovací právo, jsou negramotnost, neznalost a nepochopení politických systémů nebo dopadu politických iniciativ a politik na jejich životy. Nepochopení práv, odpovědnosti a příležitostí dosáhnout změny, které jim dává volební právo, také znamená, že ženy se ne vždy registrují jako voličky;
(b) Dvojnásobné pracovní vytížení, jakož i finanční omezení, budou omezovat časové možnosti i příležitosti žen sledovat volební kampaně a požívat plné svobody ve výkonu hlasovacího práva;
(c) U mnoha národů tradice i sociální a kulturní stereotypy odrazují ženy od výkonu hlasovacího práva. Mnozí muži ovlivňují nebo kontrolují hlasování žen přesvědčováním nebo přímým jednáním, včetně hlasování za ženu. Jakýmkoli takovým praktikám by se mělo předcházet;
(d) K dalším faktorům, které v některých zemích omezují zapojení žen do veřejného nebo politického života komunit, patří omezení svobody jejich pohybu nebo práva na účast, převažující negativní postoje k účasti žen na politickém životě, nebo skutečnost, že kandidátky nepožívají u voličů dostatečné důvěry a podpory. Kromě toho některé ženy považují zapojení do politiky za nevhodné a vyhýbají se účasti v politických kampaních.

21. Tyto faktory alespoň částečně vysvětlují ten paradox, že ženy, představující polovinu voličstva, nevyužívají své politické moci nebo nevytvářejí bloky, které by prosazovaly jejich zájmy nebo měnily způsob vládnutí nebo odstraňovaly diskriminační politiky.
22. Volební systém, rozdělení křesel v parlamentu, výběr volebního obvodu, to vše má významný dopad na procento žen zvolených do parlamentu. Politické strany se musí hlásit k principu rovnosti příležitostí a demokracie a snažit dosáhnout vyrovnaného počtu kandidátů a kandidátek. 

23. Ženy by měly požívat hlasovacího práva bez omezení či podmínek, které neplatí pro muže nebo které mají neúměrný dopad na ženy. Například omezování hlasovacího práva na osoby, které mají určitou úroveň vzdělání, které splňují podmínku vlastnictví určitého minimálního majetku nebo které jsou gramotné je nejen nepřiměřené, ale může znamenat i porušení všeobecně zaručených lidských práv. Pravděpodobně bude mít také neúměrný dopad na ženy, což znamená porušení ustanovení Úmluvy. 

Právo účastnit se tvorby a provádění státní politiky (článek 7, pís. (b)) 

24. Účast žen ve vládě na úrovni, kde se tvoří politika, je obecně nadále nízká. Přestože byl učiněn značný pokrok a v některých zemích bylo dosaženo rovnosti, v mnoha zemích účast žen ve skutečnosti poklesla.  

25. Článek 7 (b) také požaduje, aby účastnické státy zajistily ženám právo plně se účastnit tvorby veřejných politik ve všech sektorech a na všech úrovních, a mít při této tvorbě své zastoupení. To by umožnilo mainstreaming genderových otázek a přispělo k využití genderového hlediska ve veřejném rozhodování. 

26. Účastnické státy jsou povinny tam, kde k tomu mají oprávnění, jmenovat ženy do vedoucích rolí v rozhodovacím procesu a samozřejmě konzultovat se skupinami, které v podstatě zastupují názory a zájmy žen, a jejich rady zohledňovat. 

27. Účastnické státy jsou dále povinny zajistit, aby byly zjištěny a překonány překážky bránící plné účasti žen na tvorbě vládní politiky. K těmto překážkám patří neoprávněné uspokojení nad jmenováním žen "do počtu" i tradiční postoje a zvyklosti odrazující ženy od účasti. Pokud ženy nejsou široce zastoupeny na vyšších úrovních vlády nebo jsou zde zastoupeny nedostatečně nebo s nimi není nic konzultováno, nemůže být státní politika komplexní a účinná.  

28. Zatímco účastnické státy obecně mají pravomoc jmenovat ženy do vedoucích funkcí ve vládě a státní správě, povinností politických stran je také zajistit, aby ženy byly zařazovány na kandidátní listiny a navrhovány na zvolení v oblastech, kde mohou pravděpodobně dosáhnout volebního úspěchu. Účastnické státy by se také měly snažit zajistit, aby ženy byly jmenovány do vládních poradních orgánů na základě rovnosti s muži a aby tyto orgány podle okolností braly v úvahu názory skupin zastupujících ženy. Zásadní povinností vlády je podporovat tyto iniciativy, a tak vést a usměrňovat veřejné mínění a měnit postoje, které ženy diskriminují nebo odrazují od zapojení do politického a veřejného života. 

29. K opatřením, která řada účastnických států přijala s cílem zajistit rovnoprávnou účast žen pokud jde o vysoké funkce ve vládě a státní správě nebo členství ve poradních orgánech vlády patří: přijetí pravidla, podle něhož v případě, že navržení kandidáti mají stejnou kvalifikaci, dostane přednost navržená žena; přijetí pravidla, že ani jedno z pohlaví nesmí představovat méně než 40 procent členů veřejného orgánu; kvóta pro členky vlády a pro jmenování do veřejných funkcí; a konzultace se ženskými organizacemi s cílem zajistit, aby na členství ve veřejných orgánech a do veřejných funkcí byly navrhovány kvalifikované ženy a aby byly vytvořeny a vedeny rejstříky takových žen, jejichž účelem bude usnadnit navrhování žen d   veřejných orgánů a funkcí. Tam, kde jsou členové poradních orgánů jmenováni na návrh soukromých organizací, by účastnické státy měly podporovat tyto organizace v tom, aby na členství v těchto orgánech navrhovaly kvalifikované a vhodné ženy.
Právo zastávat veřejné úřady a vykonávat všechny veřejné funkce (článek 7, pís.  (b))

30. Zkoumání zpráv účastnických států ukazuje, že ženy jsou vyloučeny s nejvyšších funkcí ve vládách, ve státní a veřejné správě, v soudnictví a v justici. Ženy jsou jen zřídka jmenovány do těchto vysokých nebo vlivných funkcí a ačkoli v některých státech roste jejich počet na nižší úrovni a ve funkcích obvykle spojovaných s domácností nebo rodinou, představují jen nepatrnou menšinu ve funkcích s rozhodovacími pravomocemi v oblasti hospodářské politiky a rozvoje, politických záležitostí, obrany, mírových misí, řešení konfliktů nebo výkladu ústavních předpisů a rozhodování na jejich základě. 

31. Zkoumání zpráv účastnických států také ukazuje, že v jistých případech zákon vylučuje ženy z výkonu královských pravomocí, z výkonu soudcovských funkcí v náboženských nebo tradičních tribunálech, které jsou oprávněny vykonávat soudní moc jménem státu, nebo z plné účasti v ozbrojených silách. Tato ustanovení ženy diskriminují, připravují společnost o výhody plynoucí z jejich zapojení a dovedností v těchto oblastech života komunit a jsou v rozporu s principy Úmluvy.  

Právo účasti v nevládních a veřejných a politických organizacích (článek 7, pís. (c)) 

32. Zkoumání zpráv účastnických států ukazuje, že v těch několika málo případech, kdy byly poskytnuty informace o politických stranách, jsou ženy zastoupeny nedostatečně nebo soustředěny v méně vlivných rolích než muži. Jelikož politické strany jsou významným nástrojem při obsazování rolí s rozhodovacími pravomocemi, vlády by měly vyzývat politické strany k tomu, aby vyhodnotily, v jakém rozsahu se ženy plně a na základě rovnosti účastní jejich činnosti, a pokud tomu tak není, aby zjistily důvody tohoto stavu. Politické strany by měly být podporovány, a to i poskytováním informací, finančních a jiných prostředků, v přijímání účinných opatření s cílem překonat překážky bránící plné účasti a plnému zastoupení žen a zajistit, aby ženy měly v praxi rovné příležitosti zastávat stranické funkce a být navrhovány jako kandidátky na zvolení. 

33. Mezi opatření přijatá některými politickými stranami patří vyhrazení určitého minimálního počtu nebo procenta funkcí v jejich výkonných orgánech pro ženy, zajištění rovnováhy mezi počty kandidátů a kandidátek navržených na zvolení, a opatření zajišťující, aby ženy nebyly soustavně stavěny v méně příznivých volebních obvodech nebo zařazovány na nejméně výhodná místa na kandidátních listinách. Účastnické státy by měly zajistit, aby taková dočasná zvláštní opatření byla výslovně povolena antidiskriminačními právními předpisy nebo jinými ústavními zárukami rovnosti.
34. Jiné organizace, jako například odbory a politické strany, jsou povinny dávat najevo svou oddanost principu rovnosti mužů a žen ve svých stanovách, při uplatňování těchto pravidel a ve složení svého členstva s genderově vyváženým zastoupením ve svých výkonných orgánech tak, aby tyto orgány mohly těžit z plné a rovnoprávné účasti všech společenských skupin a z přínosu obou pohlaví. Tyto organizace, podobně jako nevládní organizace, rovněž poskytují ženám cenný prostor pro odbornou přípravu pokud jde o politické dovednosti, účast a vedení lidí. 

Článek 8 (mezinárodní úroveň)

Státy, smluvní strany, by měly přijmout veškerá příslušná opatření k zajištění toho, aby ženy, na rovnoprávném základě s muži a bez jakékoli diskriminace, měly příležitost zastupovat své vlády na mezinárodní úrovni a účastnit se práce mezinárodních organizací.
Komentář

35. Podle článku 8 jsou vlády povinny zajistit přítomnost žen na všech úrovních a ve všech oblastech mezinárodních záležitostí. K tomu je zapotřebí, aby byly zapojeny do hospodářských a vojenských záležitostí, do multilaterální i bilaterální diplomacie a do oficiálních delegací na mezinárodních a regionálních konferencích. 

36. Zkoumání zpráv účastnických států jasně ukazuje, že ženy jsou velmi nedostatečně zastoupeny v diplomacii a zahraniční službě většiny vlád, a to zejména v nejvyšších funkcích. Ženy jsou spíše přidělovány na velvyslanectví s menším významem pro zahraniční vztahy země a v některých případech jsou při jmenování do funkcí diskriminovány omezeními týkajícími se rodinného stavu. V některých případech nejsou příplatky na manželku a rodinu přiznávané mužům-diplomatům dostupné pro ženy v týchž funkcích. Ženám jsou často upírány příležitosti pracovat v oblasti mezinárodních vztahů kvůli jejich předpokládaným domácím povinnostem, včetně předpokladu, že kvůli péči o závislé členy rodiny nebudou moci funkci přijmout. 

37. Mnohé stálé mise při OSN a jiných mezinárodních organizacích nemají mezi svými diplomaty žádné ženy a žen ve vedoucích funkcích je zde jen velmi málo. Podobná situace je na expertních schůzkách a konferencích, které stanovují mezinárodní a celosvětové cíle, agendy a priority. Organizace systému OSN a různé ekonomické, politické a vojenské struktury na regionální úrovni se staly významnými mezinárodními veřejnoprávními zaměstnavateli, ovšem i zde ženy zůstaly menšinou zastávající převážně nižší funkce. 

38. Je jen málo příležitostí, kdy ženy a muži mohou na základě rovnosti zastupovat vlády na mezinárodní úrovni a účastnit se práce mezinárodních organizací. Toto je často důsledkem neexistence objektivních kritérií a procesů jmenování do příslušných funkcí a oficiálních delegací.  

39. Globalizace současného světa stále zvyšuje význam zapojení žen a jejich účasti v mezinárodních organizacích na základě rovnosti s muži. Integrace genderové perspektivy a lidských práv žen do agend všech mezinárodních orgánů je svrchovaně důležitým úkolem vlád. Mnoho klíčových rozhodnutí o celosvětových otázkách, jako je například nastolení míru a řešení konfliktů, vojenské výdaje a jaderné odzbrojení, rozvoj a životní prostředí, zahraniční pomoc a restrukturalizace hospodářství, je přijímáno za omezené účasti žen. To je v naprostém protikladu k jejich účasti v těchto oblastech na nevládní úrovni. 

40. Zapojení kritického množství žen do mezinárodních jednání, aktivit na udržení míru, preventivní diplomacie na všech úrovních, mediace, humanitární pomoci, usmíření ve společnosti, mírových jednání a systému mezinárodního trestního soudnictví změní situaci. Při řešení ozbrojených a jiných konfliktů je k pochopení jejich různých účinků na ženy a na muže nutná genderová perspektiva a analýza.11 

DOPORUČENÍ

Články 7 a 8

41. Účastnické státy by měly zajistit, aby jejich ústavy a právní předpisy byly v souladu s principy Úmluvy, a zejména s články 7 a 8. 

42. Účastnické státy jsou povinny přijmout veškerá příslušná opatření, včetně přijetí příslušných právních předpisů v souladu s jejich ústavami, s cílem zajistit, aby organizace jako politické strany a odbory, pro které nemusí přímo platit povinnosti vyplývající z Úmluvy, nediskriminovaly ženy a respektovaly principy obsažené v článcích 7 a 8.  

43. Účastnické státy by měly stanovit a provést dočasná zvláštní opatření k zajištění rovného zastoupení žen ve všech oblastech uvedených v článku 7 a 8. 

44. Účastnické státy by měly vysvětlit důvody a účinky svých výhrad k článkům 7 a 8 a uvést, ve kterých případech jsou tyto výhrady odrazem tradičních, obyčejových nebo stereotypních postojů k roli žen ve společnosti, jakož i kroky podniknuté účastnickými státy s cílem změnit tyto postoje. Účastnické státy by se měly důkladně zabývat otázkou nezbytnosti takových výhrad a do svých zpráv zahrnout harmonogram jejich odstranění. 

Článek 7

45 K opatřením ve smyslu článku 7, pís. (a), která je třeba stanovit, provést a sledovat z hlediska účinnosti, patří opatření, jejichž účelem je: 

(a) dosáhnout rovnováhy mezi muži a ženami zastávajícími funkce volené veřejnou volbou;

(b) zajistit, aby ženy chápaly své hlasovací právo, význam tohoto práva a způsob, jak ho vykonávat; 

(c) zajistit překonání překážek, které brání dosažení rovnosti, včetně překážek způsobených negramotností, jazykem, chudobou a omezením svobody pohybu žen;

(d) pomoci takto znevýhodněným ženám při výkonu jejich hlasovacího práva a práva na zvolení.

46. K opatřením ve smyslu článku 7, pís. (b), patří opatření, jejich účelem je zajistit:  

(a) rovné zastoupení žen při tvorbě vládní politiky;

(b) aby ženy v praxi požívaly rovného práva zastávat veřejnou funkci;

(c) postupy při náboru zaměstnanců zaměřené na ženy s tím, že tyto postupy musí být otevřené a musí proti nim být odvolání.

47. K opatřením ve smyslu článku 7, pís. (c) patří opatření, jejichž účelem je: 

(a) zajistit, aby byly přijaty účinné právní předpisy zakazující diskriminaci žen;

(b) podporovat nevládní organizace a veřejná a politická sdružení v přijímání strategií na podporu zastoupení žen a účasti žen na jejich práci. 

48. Ve svých zprávách by účastnické státy při podávání informací podle článku 7 měly:

(a) popsat právní předpisy, kterými se zajišťuje účinnost práv uvedených v článku 7; 

(b) poskytnout podrobnosti o jakýchkoliv omezeních těchto práv, nezávisle na tom, zda vyplývají z právních předpisů nebo z tradičních, náboženských nebo kulturních praktik;

(c) popsat opatření zavedená a koncipovaná za účelem překonání překážek bránících výkonu těchto práv; 

(d) poskytnout statistické údaje, členěné podle pohlaví, vykazující, jaké procento žen v poměru k mužům požívá těchto práv; 

(e) popsat typy tvorby politik, včetně politik souvisejících s rozvojovými programy, na nichž mají účast ženy, a úroveň a rozsah jejich účasti; 

(f) v souvislosti s článkem 7, pís. (c) popsat, v jakém rozsahu jsou ženy zúčastněny v nevládních organizacích ve svých zemích, včetně ženských organizací;

(g) analyzovat, v jakém rozsahu účastnický stát zajišťuje, aby tyto organizace byly konzultovány a jaký je vliv jejich rad na všech úrovních tvorby a provádění vládní politiky; 

(h) poskytnout informace o nedostatečném zastoupení žen jako členek a funkcionářek politických stran, odborů, organizací zaměstnavatelů a profesních sdružení, a analyzovat faktory přispívající k tomuto stavu. 

Článek 8 

49. K opatřením, která je třeba stanovit, provést a sledovat z hlediska účinnosti, patří opatření, jejichž účelem je zajistit větší genderovou vyváženost členství ve všech orgánech OSN, včetně hlavních výborů Valného shromáždění, Hospodářské a sociální rady a expertních orgánů, včetně orgánů ustavených smlouvami, a genderovou vyváženost při jmenování do nezávislých pracovních skupin a jmenování zpravodajů pro země nebo zvláštních zpravodajů.

50. Ve svých zprávách by účastnické státy v souvislosti s článkem 8 měly: 

(a) poskytnout statistky členěné podle pohlaví, vykazující procento žen působících v zahraniční službě nebo pravidelně se zabývajících zastupováním v zahraničí nebo prací jménem státu, včetně členství ve vládních delegacích na mezinárodních konferencích nebo návrhů na působení v rolích souvisejících s udržením míru nebo řešením konfliktů, a úroveň jejich funkcí v příslušném sektoru;

(b) popsat úsilí o stanovení objektivních kritérií a procesů jmenování a povyšování žen do příslušných funkcí a oficiálních delegací;

(c) popsat kroky, které učinily s cílem ve velkém rozsahu šířit informace o mezinárodních závazcích vlády týkajících se žen a o oficiálních dokumentech vydaných mezinárodními fóry, zejména vládními i nevládními orgány odpovědnými za podporu žen;

(d) poskytnout informace o diskriminaci žen z důvodu politické činnosti, nezávisle na tom, zda jsou diskriminovány jako jednotlivci nebo jako členky ženských či jiných organizací.
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